
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #2 

The Exodus, why the book is better than the movie 

 ‘Mission Impossible’ – Part II 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Review:  

     In our study last week of the burning bush narrative, we discussed 

the ‘double mission’ Moshe received –  

to convince Pharoah to ‘send the Israelites to serve their God’ 

to inform the elders of Israel re: their forthcoming redemption 

We began our discussion of Moshe questions & challenges, as well as 

considering what God’s master plan was. 

 Or basically : 

  To take the Jews out of Egypt 

  & to take ‘Egypt out of the Jews’ 

 We also discussed how it is NOT Moshe’s job to orchestrate the 

Exodus, rather only to follow God’s commands – to enable God to 

execute His ‘master plan’ 

 We continue that discussion in today’s class, as we continue our 

careful study of the ‘burning bush’ narrative 

 

II. Shmot chapter 3 

ֹּאמֶר יְהוָה,   ז עֳנִי עַמִי אֲשֶר  -רָאֹּה רָאִיתִי אֶתוַי

צַעֲקָתָם שָמַעְתִי מִפְנֵי נֹּגְשָיו, כִי  -בְמִצְרָיִם; וְאֶת

 .מַכְאֹּבָיו -יָדַעְתִי אֶת

7 And the LORD said: 'I have surely seen 

the affliction of My people that are in 

Egypt, and have heard their cry by 

reason of their taskmasters; for I know 

their pains; 

הָאָרֶץ -וָאֵרֵד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם, וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן  ח

אֶרֶץ זָבַת חָלָב  -אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה, אֶל-הַהִוא, אֶל

מְקוֹם הַכְנַעֲנִי, וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹּרִי  -אֶל --וּדְבָש

 וְהַפְרִזִי, וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי.

8 and I am come down to deliver them 

out of the hand of the Egyptians, and to 

bring them up out of that land unto a 

good land and a large, unto a land flowing 

with milk and honey; unto the place of 

the Canaanite, and the Hittite, and the 

Amorite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite. 

-יִשְרָאֵל בָאָה אֵלָי; וְגַם -וְעַתָה, הִנֵה צַעֲקַת בְנֵי  ט

 . הַלַחַץ, אֲשֶר מִצְרַיִם, לֹחֲצִים אֹּתָם -רָאִיתִי, אֶת 

9 And now, behold, the cry of the 

children of Israel is come unto Me; 

moreover I have seen the oppression 

wherewith the Egyptians oppress them. 



-פַרְעֹּה; וְהוֹצֵא אֶת -וְעַתָה לְכָה, וְאֶשְלָחֲךָ אֶל  י

 . יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם -עַמִי בְנֵי

10 Come now therefore, and I will send 

thee unto Pharaoh, that thou mayest 

bring forth My people the children of 

Israel out of Egypt.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה, אֶל  יא מִי אָנֹּכִי, כִי אֵלֵךְ  הָאֱלֹהִים, -וַי

 . בְנֵי יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם -פַרְעֹּה; וְכִי אוֹצִיא אֶת -אֶל 

11 And Moses said unto God: 'Who am I, 

that I should go unto Pharaoh, and that I 

should bring forth the children of Israel 

out of Egypt?' 

ֹּאמֶר,    יב לְךָ הָאוֹת, כִי אָנֹּכִי  -וְזֶה, אֶהְיֶה עִמָךְ -כִיוַי

הָעָם, מִמִצְרַיִם, תַעַבְדוּן  -בְהוֹצִיאֲךָ אֶת  : שְלַחְתִיךָ

 . הָאֱלֹהִים, עַל הָהָר הַזֶה-אֶת

12 And He said: 'Certainly I will be with 

thee; and this shall be the token unto 

thee, that I have sent thee: when thou 

hast brought forth the people out of 

Egypt, ye shall serve God upon this 

mountain.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  יג -הָאֱלֹהִים, הִנֵה אָנֹּכִי בָא אֶל-וַי

בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתִי לָהֶם, אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְלָחַנִי  

 שְמוֹ, מָה אֹּמַר אֲלֵהֶם.-לִי מַה-אֲלֵיכֶם; וְאָמְרוּ

13 And Moses said unto God: 'Behold, 

when I come unto the children of Israel, 

and shall say unto them: The God of your 

fathers hath sent me unto you; and they 

shall say to me: What is His name? what 

shall I say unto them?' 

ֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל  יד ֹּאמֶר,  אֶהְיֶה אֲשֶר אֶהְיֶה, מֹּשֶה-וַי ; וַי

ֹּאמַר לִבְנֵי יִשְרָאֵל, אֶהְיֶה, שְלָחַנִי אֲלֵיכֶם  . כֹּה ת

14 And God said unto Moses: 'I AM 

THAT I AM'; and He said: 'Thus shalt 

thou say unto the children of Israel: I 

AM hath sent me unto you.' 

ֹּאמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל  טו ֹּאמַר אֶל-מֹּשֶה, כֹּה-וַי -ת

אֱלֹהֵי אֲבֹּתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם   יְהוָה ,  בְנֵי יִשְרָאֵל

שְמִי -אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּב, שְלָחַנִי אֲלֵיכֶם; זֶה

 לְעֹּלָם, וְזֶה זִכְרִי לְדֹּר דֹּר. 

15 And God said moreover unto Moses: 

'Thus shalt thou say unto the children of 

Israel: The LORD, the God of your 

fathers, the God of Abraham, the God of 

Isaac, and the God of Jacob, hath sent 

me unto you; this is My name for ever, 

and this is My memorial unto all 

generations. 

  וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם ,  זִקְנֵי יִשְרָאֵל-לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת   טז

אֱלֹהֵי אֲבֹּתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם   יְהוָה 

-פָקֹּד פָקַדְתִי אֶתְכֶם, וְאֶת  יִצְחָק וְיַעֲקֹּב, לֵאמֹּר:

 הֶעָשוּי לָכֶם בְמִצְרָיִם.

16 Go, and gather the elders of Israel 

together, and say unto them: The LORD, 

the God of your fathers, the God of 

Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 

appeared unto me, saying: I have surely 

remembered you, and seen that which is 

done to you in Egypt. 

אֶרֶץ  -, אֶלאַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם וָאֹּמַר,   יז

--הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹּרִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

  אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש.-אֶל

17 And I have said: I will bring you up out 

of the affliction of Egypt unto the land 

of the Canaanite, and the Hittite, and 

the Amorite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite, unto a land 

flowing with milk and honey. 

-וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶל;  וְשָמְעוּ, לְקֹּלֶךָ  יח
18 And they shall hearken to thy voice. 

And thou shalt come, thou and the elders 



מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַאֲמַרְתֶם אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִים  

נָא דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים  -נִקְרָה עָלֵינוּ, וְעַתָה נֵלְכָה 

 . בַמִדְבָר, וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ 

of Israel, unto the king of Egypt, and ye 

shall say unto him: The LORD, the God of 

the Hebrews, hath met with us. And now 

let us go, we pray thee, three days' 

journey into the wilderness, that we may 

sacrifice to the LORD our God. 

ֹּא--וַאֲנִי יָדַעְתִי   יט יִתֵן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  -כִי ל

ֹּא, בְיָד חֲזָקָה.   לַהֲלֹךְ:   וְל

19 And I know that the king of Egypt will 

not give you leave to go, except by a 

mighty hand. 

מִצְרַיִם, בְכֹּל  -יָדִי, וְהִכֵיתִי אֶת-וְשָלַחְתִי אֶת  כ

כֵן, יְשַלַח  -וְאַחֲרֵינִפְלְאֹּתַי, אֲשֶר אֶעֱשֶה בְקִרְבוֹ;  

 אֶתְכֶם. 

20 And I will put forth My hand, and 

smite Egypt with all My wonders which I 

will do in the midst thereof. And after 

that he will let you go. 

הַזֶה, בְעֵינֵי מִצְרָיִם; וְהָיָה  -חֵן הָעָם-וְנָתַתִי אֶת  כא

ֹּא תֵלְכוּ רֵיקָם כִי תֵלֵכוּן,   . ל

21 And I will give this people favour in 

the sight of the Egyptians. And it shall 

come to pass, that, when ye go, ye shall 

not go empty; 

-וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶנְתָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ, כְלֵי  כב

-בְנֵיכֶם וְעַל-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת; וְשַמְתֶם, עַל

 . מִצְרָיִם -, וְנִצַלְתֶם, אֶתבְנֹּתֵיכֶם 

22 but every woman shall ask of her 

neighbour, and of her that sojourneth in 

her house, jewels of silver, and jewels of 

gold, and raiment; and ye shall put them 

upon your sons, and upon your daughters; 

and ye shall spoil the Egyptians.' 

 
III. review of the table – based on Rashbam’s commentary 

 

ה  י   וְאֶשְלָחֲךָ,  לְכָהוְעַתָּ
 פַרְעֹה; -אֶל

י בְנֵי-אֶת ְהוֹצֵאו אֵל, -עַמִּ שְרָּ יִּ
ם  יִּ צְרָּ מִּ  מִּ

-וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל יא
י   י, כִּ נֹכִּ י אָּ ים, מִּ אֱלֹהִּ הָּ

 פַרְעֹה-אֶל אֵלֵךְ

י   אֵל, -אֶת אוֹצִיאוְכִּ שְרָּ בְנֵי יִּ
ם  יִּ צְרָּ מִּ  מִּ

י יב אֶהְיֶה  -וַיאֹמֶר כִּ
ךְ, וְזֶה מָּ אוֹת,  -עִּ לְךָ הָּ
י  נֹכִּ י אָּ  שְלַחְתִיךָכִּ

ם, -אֶת  הוֹצִיאֲךָבְ  עָּ הָּ
ם, תַעַבְדוּן אֶת צְרַיִּ מִּ -מִּ

ר הַזֶה.  הָּ ים, עַל הָּ אֱלֹהִּ  הָּ
 



IV. Shmot chapter 4 

 Moshe continues to clarify his mission: 

ֹּא   א  ֹּאמֶר, וְהֵן ל ֹּא  יַאֲמִינוּ לִי-וַיַעַן מֹּשֶה, וַי , וְל

ֹּאמְרוּ,     יִשְמְעוּ בְקֹּלִי:  ֹּא כִי י  . נִרְאָה אֵלֶיךָ יְהוָה -ל

1 And Moses answered and said: 'But, 

behold, they will not believe me, nor 

hearken unto my voice; for they will 

say: The LORD hath not appeared unto 

thee.' 

ֹּאמֶר אֵלָיו יְהוָה  ב  ֹּאמֶר, מַטֶה.   זֶה -מַה וַי  And the LORD said unto him: 'What 2 בְיָדֶךָ; וַי

is that in thy hand?' And he said: 'A 

rod.' 

ֹּאמֶר הַשְלִיכֵהוּ אַרְצָה, וַיַשְלִכֵהוּ אַרְצָה וַיְהִי    ג  וַי

 ; וַיָנָס מֹּשֶה, מִפָנָיו. נָחָשלְ 

3 And He said: 'Cast it on the ground.' 

And he cast it on the ground, and it 

became a serpent; and Moses fled from 

before it. 

ֹּאמֶר יְהוָה, אֶל   ד  מֹּשֶה, שְלַח יָדְךָ, וֶאֱחֹּז בִזְנָבוֹ;  -וַי

 וַיִשְלַח יָדוֹ וַיַחֲזֶק בוֹ, וַיְהִי לְמַטֶה בְכַפוֹ. 

4 And the LORD said unto Moses: 'Put 

forth thy hand, and take it by the tail--

and he put forth his hand, and laid hold 

of it, and it became a rod in his hand-- 

נִרְאָה אֵלֶיךָ יְהוָה אֱלֹהֵי  -לְמַעַן יַאֲמִינוּ, כִי  ה 

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּב.    : אֲבֹּתָם 

5 that they may believe that the LORD, 

the God of their fathers, the God of 

Abraham, the God of Isaac, and the 

God of Jacob, hath appeared unto 

thee.' 

ֹּאמֶר יְהוָה לוֹ עוֹד, הָבֵא   ו  נָא יָדְךָ בְחֵיקֶךָ, וַיָבֵא  -וַי

 יָדוֹ, בְחֵיקוֹ; וַיוֹצִאָהּ, וְהִנֵה יָדוֹ מְצֹּרַעַת כַשָלֶג. 

6 And the LORD said furthermore unto 

him: 'Put now thy hand into thy bosom.' 

And he put his hand into his bosom; and 

when he took it out, behold, his hand 

was leprous, as white as snow. 

ֹּאמֶר, הָשֵב יָדְךָ אֶל  ז  חֵיקוֹ;  -חֵיקֶךָ, וַיָשֶב יָדוֹ, אֶל -וַי

 שָבָה, כִבְשָרוֹ. -וַיוֹצִאָהּ, מֵחֵיקוֹ, וְהִנֵה 

7 And He said: 'Put thy hand back into 

thy bosom.--And he put his hand back 

into his bosom; and when he took it out 

of his bosom, behold, it was turned 

again as his other flesh.-- 

ֹּא יִשְמְעוּ -וְהָיָה, אִם   ח  ֹּא יַאֲמִינוּ לָךְ, וְל , לְקֹּל הָאֹּת  ל

 וְהֶאֱמִינוּ, לְקֹּל הָאֹּת הָאַחֲרוֹן. --הָרִאשוֹן 

8 And it shall come to pass, if they will 

not believe thee, neither hearken to 

the voice of the first sign, that they 

will believe the voice of the latter sign. 

ֹּא יַאֲמִינוּ -אִם וְהָיָה    ט  גַם לִשְנֵי הָאֹּתוֹת הָאֵלֶה,    ל

ֹּא יִשְמְעוּן לְקֹּלֶךָ  , וְשָפַכְתָ  וְלָקַחְתָ מִמֵימֵי הַיְאֹּר --וְל

 הַיְאֹּר,  -הַיַבָשָה; וְהָיוּ הַמַיִם אֲשֶר תִקַח מִן 

 בַיַבָשֶת.   דָם וְהָיוּ לְ 

9 And it shall come to pass, if they will 

not believe even these two signs, 

neither hearken unto thy voice, that 

thou shalt take of the water of the 

river, and pour it upon the dry land; and 

the water which thou takest out of the 

river shall become blood upon the dry 

land.' 

Discuss – why the need for ‘proofs’ 



V.  Moshe & Aharon – why the need for ‘spokesman’? 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  י ֹּא אִיש דְבָרִים  יְהוָה, בִי אֲדֹּנָי,  -וַי ל

-י גַם מִתְמוֹל גַם מִשִלְשֹּם, גַם מֵאָז דַבֶרְךָ אֶל אָנֹּכִ 

 פֶה וּכְבַד לָשוֹן, אָנֹּכִי. -כִי כְבַד    עַבְדֶךָ: 

10 And Moses said unto the LORD: 

'Oh Lord, I am not a man of words, 

neither heretofore, nor since Thou 

hast spoken unto Thy servant; for I 

am slow of speech, and of a slow 

tongue.' 

ֹּאמֶר יְהוָה אֵלָיו, מִי שָם פֶה לָאָדָם   יא  יָשוּם  -, אוֹ מִי וַי

ֹּא אָנֹּכִי, יְהוָה. --אִלֵם, אוֹ חֵרֵש אוֹ פִקֵחַ אוֹ עִוֵּר   הֲל

11 And the LORD said unto him: 'Who 

hath made man's mouth? or who 

maketh a man dumb, or deaf, or 

seeing, or blind? is it not I the LORD? 

 פִיךָ,  -וְעַתָה, לֵךְ; וְאָנֹּכִי אֶהְיֶה עִם   יב 

 . וְהוֹרֵיתִיךָ אֲשֶר תְדַבֵר   

12 Now therefore go, and I will be 

with thy mouth, and teach thee what 

thou shalt speak.' 

ֹּאמֶר, בִי אֲדֹּנָי; שְלַח   יג   And he said: 'Oh Lord, send, I pray 13 תִשְלָח. -נָא, בְיַד -וַי

Thee, by the hand of him whom Thou 

wilt send.' 

ֹּאמֶר  -וַיִחַר   יד  ֹּא אַהֲרֹּן אָחִיךָ  אַף יְהוָה בְמֹּשֶה, וַי הֲל

הוּא יֹּצֵא  -וְגַם הִנֵה ;  דַבֵר יְדַבֵר הוּא -יָדַעְתִי, כִי--הַלֵוִי

 , וְרָאֲךָ וְשָמַח בְלִבוֹ. לִקְרָאתֶךָ 

14 And the anger of the LORD was 

kindled against Moses, and He said: 

'Is there not Aaron thy brother the 

Levite? I know that he can speak well. 

And also, behold, he cometh forth to 

meet thee; and when he seeth thee, 

he will be glad in his heart. 

הַדְבָרִים בְפִיו; וְאָנֹּכִי,  -וְדִבַרְתָ אֵלָיו, וְשַמְתָ אֶת   טו 

, אֵת אֲשֶר  וְהוֹרֵיתִי אֶתְכֶם פִיהוּ,  -פִיךָ וְעִם -אֶהְיֶה עִם 

 תַעֲשוּן. 

15 And thou shalt speak unto him, and 

put the words in his mouth; and I will 

be with thy mouth, and with his 

mouth, and will teach you what ye 

shall do. 

לְךָ  -; וְהָיָה הוּא יִהְיֶה הָעָם -, אֶל הוּא לְךָ -וְדִבֶר   טז 

 לוֹ לֵאלֹהִים. -לְפֶה, וְאַתָה תִהְיֶה 

16 And he shall be thy spokesman 

unto the people; and it shall come to 

pass, that he shall be to thee a 

mouth, and thou shalt be to him in 

God's stead. 

בוֹ,  -, תִקַח בְיָדֶךָ, אֲשֶר תַעֲשֶה הַמַטֶה הַזֶה -וְאֶת   יז 

 }פ{    הָאֹּתֹּת. -אֶת

17 And thou shalt take in thy hand 

this rod, wherewith thou shalt do the 

signs.' 

Discuss – Was sending Aharon to help part of God’s original plan? 

 Is Moshe reluctant to take the mission, or is he trying his best to 

make sure that it will be successful. 

 Is Moshe worried about Pharoah not listening or Am Yisrael? 

Compare with the end of Shmot chapter 6 & 7:1-2 

 



ר יְהוָה אֶל  כט  אמֹר אֲנִי יְהוָה  -וַיְדַבֵּ ר אֶל מֹשֶה לֵּ מֶלֶךְ    פַרְעהֹ -דַבֵּ

ת כָל  לֶיך -מִצְרַיִם אֵּ ר אֵּ י יְהוָה  ל .  אֲשֶר אֲנִי דבֵֹּ ן     וַיאֹמֶר מֹשֶה לִפְנֵּ הֵּ

לַי    אֲנִי עֲרַל שְפָתַיִם  יךְ יִשְמַע אֵּ  . פַרְעהֹוְאֵּ

ה נְתַתִיך אֱלֹהִים לְפַרְעֹה וְאַהֲרןֹ אָחִיך  מֹשֶה  -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  א  רְאֵּ

ת כָל  ב .  יִהְיֶה נְבִיאֶך ר אֵּ ר  אֲשֶר אֲצַוֶךָ  -אַתָה תְדַבֵּ וְאַהֲרןֹ אָחִיך יְדַבֵּ

י-פַרְעהֹ וְשִלַח אֶת -אֶל  אַרְצוֹ-בְנֵּ ל מֵּ ב  -וַאֲנִי אַקְשֶה אֶת  ג .  יִשְרָאֵּ לֵּ

יתִי אֶת   ....מוֹפְתַי בְאֶרֶץ מִצְרָיִם -אֹתֹתַי וְאֶת -פַרְעהֹ וְהִרְבֵּ

 

VI. Stage One – Moshe & Aharon meet the elders 

 [are they succesful – discuss] 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל   כז  אַהֲרֹּן, לֵךְ לִקְרַאת מֹּשֶה  -וַי

 לוֹ. -וַיִשַק--הַמִדְבָרָה; וַיֵלֶךְ, וַיִפְגְשֵהוּ בְהַר הָאֱלֹהִים 

27 And the LORD said to Aaron: 'Go into 

the wilderness to meet Moses.' And he 

went, and met him in the mountain of 

God, and kissed him. 

דִבְרֵי יְהוָה אֲשֶר  -וַיַגֵד מֹּשֶה לְאַהֲרֹּן, אֵת כָל   כח 

 הָאֹּתֹּת, אֲשֶר צִוָּהוּ. -שְלָחוֹ, וְאֵת כָל 

28 And Moses told Aaron all the words 

of the LORD wherewith He had sent him, 

and all the signs wherewith He had 

charged him. 

 ; מֹּשֶה, וְאַהֲרֹּן וַיֵלֶךְ    כט 

 . זִקְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל -כָל-וַיַאַסְפוּ, אֶת   

29 And Moses and Aaron went and 

gathered together all the elders of the 

children of Israel. 

דִבֶר יְהוָה  -הַדְבָרִים, אֲשֶר -אֵת כָל --וַיְדַבֵר אַהֲרֹּן   ל 

 . וַיַעַש הָאֹּתֹּת, לְעֵינֵי הָעָם מֹּשֶה;  -אֶל 

30 And Aaron spoke all the words which 

the LORD had spoken unto Moses, and 

did the signs in the sight of the people. 

בְנֵי  -אֶת   פָקַד יְהוָה -כִי; וַיִשְמְעוּ  וַיַאֲמֵן, הָעָם   לא 

 , וַיִקְדוּ, וַיִשְתַחֲווּ. עָנְיָם -וְכִי רָאָה אֶת יִשְרָאֵל,  

31 And the people believed; and when 

they heard that the LORD had 

remembered the children of Israel, and 

that He had seen their affliction, then 

they bowed their heads and worshipped. 

 

VII,  The first encounter with Pharoah 

Shmot chapter 5 

ֹּאמְרוּ, אֶל   א     פַרְעֹּה: -וְאַחַר, בָאוּ מֹּשֶה וְאַהֲרֹּן, וַי

עַמִי,  -, שַלַח אֶת אָמַר יְהוָה, אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל -כֹּה

 וְיָחֹּגוּ לִי בַמִדְבָר. 

1 And afterward Moses and Aaron came, 

and said unto Pharaoh: 'Thus saith the 

LORD, the God of Israel: Let My people 

go, that they may hold a feast unto Me in 

the wilderness.' 



ֹּאמֶר פַרְעֹּה   ב  מִי יְהוָה אֲשֶר אֶשְמַע בְקֹּלוֹ,  --וַי

ֹּא יָדַעְתִי אֶת    יִשְרָאֵל: -לְשַלַח אֶת  -, וְגַם אֶת יְהוָה -ל

ֹּא אֲשַלֵחַ.   יִשְרָאֵל ל

2 And Pharaoh said: 'Who is the LORD, 

that I should hearken unto His voice to 

let Israel go? I know not the LORD, and 

moreover I will not let Israel go.' 

ֹּאמְרוּ,    ג  אֱלֹהֵי הָעִבְרִים נִקְרָא עָלֵינוּ; נֵלְכָה נָא  וַי

-דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים בַמִדְבָר, וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ 

 . יִפְגָעֵנוּ, בַדֶבֶר אוֹ בֶחָרֶב -פֶן-

3 And they said: 'The God of the 

Hebrews hath met with us. Let us go, we 

pray thee, three days' journey into the 

wilderness, and sacrifice unto the LORD 

our God; lest He fall upon us with 

pestilence, or with the sword.' 

ֹּאמֶר אֲלֵהֶם, מֶלֶךְ מִצְרַיִם, לָמָה מֹּשֶה וְאַהֲרֹּן,    ד  וַי

 הָעָם מִמַעֲשָיו; לְכוּ, לְסִבְלֹתֵיכֶם. -תַפְרִיעוּ אֶת 

4 And the king of Egypt said unto them: 

'Wherefore do ye, Moses and Aaron, 

cause the people to break loose from 

their work? get you unto your burdens.' 

 

Followed by the story of double workload 

 Note how Moshe has failed (at least he thinks so) 

   בְרָע לֵאמֹּר: --יִשְרָאֵל, אֹּתָם -וַיִרְאוּ שֹּטְרֵי בְנֵי  יט 

ֹּא   יוֹם בְיוֹמוֹ. -תִגְרְעוּ מִלִבְנֵיכֶם, דְבַר -ל

19 And the officers of the children of 

Israel did see that they were set on 

mischief, when they said: 'Ye shall not 

diminish aught from your bricks, your 

daily task.' 

, נִצָבִים לִקְרָאתָם,  אַהֲרֹּן -מֹּשֶה וְאֶת -וַיִפְגְעוּ אֶת   כ 

 בְצֵאתָם, מֵאֵת פַרְעֹּה. 

20 And they met Moses and Aaron, who 

stood in the way, as they came forth 

from Pharaoh; 

ֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם,    כא     : יֵרֶא יְהוָה עֲלֵיכֶם וְיִשְפֹּט וַי

רֵיחֵנוּ, בְעֵינֵי פַרְעֹּה וּבְעֵינֵי  -אֲשֶר הִבְאַשְתֶם אֶת 

 חֶרֶב בְיָדָם, לְהָרְגֵנוּ. -עֲבָדָיו, לָתֶת 

21 and they said unto them: 'The LORD 

look upon you, and judge; because ye have 

made our savour to be abhorred in the 

eyes of Pharaoh, and in the eyes of his 

servants, to put a sword in their hand to 

slay us.' 

ֹּאמַר: -וַיָשָב מֹּשֶה אֶל   כב  לָמָה  אֲדֹּנָי,     יְהוָה, וַי

 לָמָה זֶה, שְלַחְתָנִי. --הֲרֵעֹּתָה לָעָם הַזֶה 

22 And Moses returned unto the LORD, 

and said: 'Lord, wherefore hast Thou 

dealt ill with this people? why is it that 

Thou hast sent me? 

פַרְעֹּה, לְדַבֵר בִשְמֶךָ, הֵרַע,  -וּמֵאָז בָאתִי אֶל   כג 

ֹּא לָעָם הַזֶה;    . עַמֶךָ -הִצַלְתָ, אֶת -וְהַצֵל ל

23 For since I came to Pharaoh to speak 

in Thy name, he hath dealt ill with this 

people; neither hast Thou delivered Thy 

people at all.' 

   מֹשֶה עַתָה תִרְאֶה אֲשֶר אֶעֱשֶה לְפַרְעהֹ -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  א  

אַרְצוֹכִי   ם מֵּ ם ובְיָד חֲזָקָה יְגָרְשֵּ  .בְיָד חֲזָקָה יְשַלְחֵּ


